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nuHM ,nhß lHÍ vl†HË )nuHM 54 wñÎ™I síHndI(

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
,Ò;ÔƒHËÒlÌÔK¬nÛuÔƒH¤mÌÔI‹uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛt‹,ÌnƒhßÌaÒÔÈ¬ÔVÌvÒlÒÔ†ÔƒHËÒ)lK hgûñÎ™Ü hgöíHndÜ(

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Dua 45 from Sahifa Sajjadia-Bidding Farewell to the Holy Month of Ramadan

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.
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“1”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔV¬yÒÔFÛTRÌh[¬ÒÔÔCƒh¤MÌ@
oNhdH!

hÏ ;I lÎG , vyäéD fI H̀nhù kNhvn› ]<Ë fD.kÎHc hc >tVdNÍ.iHsJ& @

O God,

O He who desires no repayment!
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“2”,ÒdÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÔÒÁ¬ÔNÒÊÛ

uÒÔ¿¡Òhg¬Ô¶ÒÔ¢ƒÔH¤MÌ@
, hÏ ;I fV u¢H fòúD.hù&

ú̀ÎÂHË kÂD.a<n& @

O He who shows no remorse

at bestowal!
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“3”,ÒdÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔ¥ÔƒHTRÌ MÛuÒÔä¬ÔNÒÍÛ.,

uÒÔ¿¡ÒhgÔö–Ô<ƒh¤MÌ@
, hÏ ;I H̀nhù fÁNÍ.hù vh löH,Ï , fVhfV kÂD.niN›

f„¥I H̀nhaA fÎA hc uÂG fÁNÍ hsJ& @

O He who rewards not His servant tit

for tat!
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“4”lÌÔÁ–ÔéÔÛ:Òhf¬ÔéÌÔNƒh¤MÙ@

,ÒuÒÔ™¬Ô<ÛµÒjÒÔ™ÒÔ†—ÔGÙ@
k¶ÂéJ hféNhsJ& @

nsJ. ;öD nv sHoJ , V̀nhoéA noHgJ kNhvn& @

Your kindness is a new beginning,

Your pardon gratuitous bounty,
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,ÒuÛÔÆÔÛ<fÒÔéÔÛ:ÒuÒÔN¬‰Ù@

,ÒrÒÔ†ÔƒH¤.,MÛµÒoÌÔ,ÒÒ.ÖÙ@
, =BaéJ hpöHË , líHchjJ. uNhgJ& @

, tVlHkJ hoéÎHvÏ hsJ# @

Your punishment justice,

Your decree a choice for the best!
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“5”hÌË¬hÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔJÒ

gÒÔL¬jÒÔúÛÔF¬uÒÔ¢ƒÔH¤.mÔÒ:ÒfÌÔÂÒÔK˜@̂
h=V u¢H ;ÁD&

u¢HdJ vh fI lÁJ̃ >g<nÍ kÂD.;ÁD @

If You bestowest,

You stainest not Your bestowal with obligation,
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,ÒhÌË¬lÒÔÁÒÔ¶¬ÔJÒ

gÒÔL¬dÒÔ¥ÔÛK¬lÒÔÁ¬Ô¶ÔÛ:ÒjÒÔ¶ÒÔN˜ÌdÔÚH @
, h=V lÁU ;ÁD&

lÁ¶J fV H̀dI jíH,c kÎöJ# @

and if You withholdest,

You withholdest not in transgression.
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“6”jÒÔú¬Ô¥ÛÔVÛlÒÔK¬aÒÔ¥ÒÔVÒµÒ

,ÒhÒk¬ÔJÒhÒ.g¬ÔÈÒÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,aÛÔ¥¬VÒµÒ@
;öD ;I j< vh a¥V ;ÁN& [ChdA lD.niD&

nv pHgD ;I o<nè a¥V vh fI h, hgÈHÊ ;VnÏ& @

You showest gratitude to him who thanks You,

while You hast inspired him to thank You.
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“7”,ÒjÛÔ¥ÔƒHTRÌ MÛlÒÔK¬pÒÔÂÌÔNÒµÒ

,ÒhÒk¬ÔJÒuÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,pÒÔÂ¬ÔNÒµÒ@
, ;öD ;I j< vh såHõ =<dN& H̀nhaA lD.fòúD&

nv w<vjD ;I såHõ vh o<nè fI h, j¶„ÎL. nhnÏ# @

You rewardest him who praises You,

while though You hast taught him Your praise.
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“8”jÒÔö¬ÔÑÛÛuÒÔ„ƒ
lÒÔK¬gÒÔ<¬aÌÔá¬ÔJÒtÒÔ†ÒÔñ¬ÔéÒÔIÛ.,@

V̀nÍ lD.̀<aD

fV ;öD ;I h=V lD.o<hséD vs<hdA lD.;VnÏ# @

You coverest him whom,

if You willed, You wouldst expose,



1 3

,ÒjÒÔíÔÛ<nÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬gÒÔ<¬aÌÔá¬ÔJÒlÒÔÁÒÔ¶¬ÔéÒÔIÛ.,@
[<n , ;VÊ. lD.;ÁD

fV ;öD ;I h=V lD.o<hséD lÁ¶A lD.tVl<nÏ& @

and You art generous toward him

from whom, if You willed, You wouldst withhold.
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,Ò;ÌÔ±ƒiÛÔÂÔƒH hÒi¬ÔGÙlÌÔÁ¬Ô:Ò

gÌÔ„¬Ô™ÒÔ†‹ÔÎÔñÒÔÜÌ,Òhg¬ÔÂÒÔÁ¬ÔUÌ@
nv pHgD ;I iV n,Ï hdÁÈH hc [HkF j<

sCh,hv vs<hdD , lÁ¶ÁN› @

Both are worthy of Your exposure

and withholding,
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yÒÔ,¬ÒhÒ.k–Ô:ÒfÒÔÁÒÔÎ¬ÔJÒ

hÒt¬Ô¶ÔƒHgÒÔ:ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔé–Ô™ÒÔ†—ÔGÌ@
hlH̃ ]ÁÎK kÂD.;ÁD&

]<Ë jÂHÊ ;HviHdJ vh fV H̀dI hpöHË , j™†˜G fÁH kÈHnÏ& @

but You hast founded

Your acts upon gratuitous bounty,
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,ÒhÒ[¬ÔVÒd¬ÔJÒrÛÔN¬vÒjÒÔ:Ò

uÒÔ¿¡ÒhgÔé–ÔíÔƒH,ÛcÌ@
, rNvjJ vh fV >dÎK =BaJ

fI [VdHË hkNhoéD& @

channelled Your power

into forbearance,
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“9”,ÒjÒÔ„ÒÔÆ–ÔÎ¬ÔJÒ

lÒÔK¬uÒÔûÔƒHµÒfÔÌHg¬ÔñÌÔ„¬ÔLÌ@
, fH ;öD ;I fH j< fI lòHg™J fVoHséI&

fH fVnfHvÏ v,fI.v, aNÏ& @

received him

who disobeyed You with clemency,
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,ÒhÒl¬ÔÈÒÔ„¬ÔJÒ

lÒÔK¬rÒÔûÒÔNÒgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹fÌÔHgÔ§—Ô„¬ÔLÌ@
, ;öD vh ;I

fV séL fI o<n iÂJ̃ =ÂHaJ lÈ„J nhnÏ& @

and disregarded him

who intended wrongdoing against himself.
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jÒÔö¬ÔéÒÔÁ¬Ô§ÌÔVÛiÛÔL¬fÌÔHÒkÔƒHjÌÔ:Ò

hÌ„‰Òḧ¬ÌkÔƒHfÒÔÜÌ@
fH p„L , fVnfHvdJ. lÈ„éúHË lD.niD&

jH fI s<dJ fHc =VnkN# @

You awaitest their turning back

without haste
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,ÒjÒÔé¬ÔVÛµÛlÛÔ¶ÔƒH[ÒÔ„ÒÔéÒÔÈÔÛL¬hÌ„‰ÒhgÔé–Ô<¬fÒÔÜÌ@

gÌÔ¥ÒÔÎÔ¬±ƒdÒÔÈ¬Ô„ÌÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒiƒÔHgÌÔ¥ÛÔÈÔÛL¬@
aéHã nv uÆ<fJ vh ,h lD.=BhvÏ& jH fI uVwI =HÍ j<fI , fHc=úJ fÁúÎÁÁN& @

jH >Ë ;I hc [HkF j< sCh,hv i±;J aNÍ& i±µ kú<n& @

and refrainest from rushing them toward repentance,

so that the perisher among them may not perish because of You
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,Ò̈ƒdÒÔú¬ÔÆÔƒD fÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒaÒÔÆÌÔÎ—ÔÈÔÛL¬@

hÌ¨…uÒÔK¬xÛÔ<‰Ìḧ¬Ìu¬ÔBƒhvÌ.hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
, jÎVÍ fòéúHË fI k¶ÂJ j< fNfòJ kæVnn# @i±;J , fNfòéD >kHË ̀S hc x<‰ lNjD

hsJ& ;I pVhÊ , p±gJ vh fVhÏ >kHË v,aK ;VnÏ& , ̀Î<séI. fI uBhã jÈÎNséHË tVl<nÏ& @

and the wretched may not be wretched through Your favour,

but only after Your prolonged excusing him
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,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒjÒÔVƒhnÛ´Ìhp¬ÛÔí–ÔÜÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

;ÒÔVÒlÔÚHlÌÔK¬uÒÔ™¬Ô<ÌµÒdÔƒH ;ÒÔV‹dÔLÛ@
, uBv föÎHvÏ hc hdK räÎG nv fVhfVaHË rVhv nhnÏ& @, D̀ nv D̀ fV >kHË hjÂHÊ

pí˜J ;VnÏ# @hdK iÂI& fV H̀dI ;VÊ , fòúúD hc u™< j<sJ hÏ fCv=<hv! @

and successive arguments against him,

as an act of generosity through Your pardon, O Generous,
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,ÒuÔƒH¤mÌÔNÒÖÚ

lÌÔK¬uÒÔ¢¬Ô™ÌÔ:ÒdÔƒH pÒÔ„‹ÔÎÛ@
, s<n , fÈVÍ.hÏ. hsJ

hc lÈVfHkD j< hÏ fVnfHv! @

and an act of kindliness through

Your tenderness, O Clement!
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“01”hÒk¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏtÒÔéÒÔñ¬ÔJÒgÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÌµÒ

fÔƒHfÔÚHhÌgƒuÒÔ™¬Ô<ÌµÒ,ÒsÒÔÂ–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛhgÔé–Ô<¬fÒÔÜÒ@
j<dD ;I nvÏ fVhÏ fÁN=HkJ

fI s<Ï u™<è. =ú<nÏ& , >Ë vh j<fI kHlÎNÏ& @

It is You who hast opened for Your servants

a door to Your pardon, which You hast named 'repentance'.
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒuÒÔ„ƒbƒgÔÌ:Òhg¬ÔäÔƒHãÌnÒg‹ÔÎÔGHÚ

lÌÔK¬,Òp¬ÔÎÌÔ:Ò@gÌÔáÒÔ±…dÒÔ†ÌÔ„—Ô<huÒÔÁ¬ÔIÛ@
, fV >Ë nvÌ =ú<nÍ ngÎ„D hc ,pÎJ

rVhv nhnÏ& @jH >Ë vh =L k¥ÁÁN&

You hast placed upon that door a pointer

from Your revelation, lest they stray from it:
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tÒÔÆÔÛ„¬ÔJÒ- jÒÔäÔƒHvÒ.µÒhs¬ÂÔÛ:Ò@̂

ð.jÔÛ<fÔÛ<hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌjÒÔ<¬fÒÔÜÚkÒÔûÔÛ<pÔÚH
- hÏ ;I kHlJ ,ḧ , läHvµ hsJ! - tVl<nÏ^ @

«fI s<Ï oNh fHc=VndN› fHc=úéD oHgW&

You hast said (blessed is Your Name),

"Repent toward God with unswerving repentance!
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uÒÔöƒvÒf—Ô¥ÛL¬

hÒË¬dÛÔ¥ÒÔ™˜ÌÔVÒuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔáÔƒHjÌÔ¥ÛÔL¬
fHaN ;I V̀,vn=Hv

=ÁHiHkéHË vh lñ< ;ÁN

It may be that Your Lord

will acquit of your evil deeds
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,ÒdÛÔN¬oÌÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬[ÒÔÁÔƒHèˆ

éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈƒÔHvÛ@
, aÂH vh ,hvn fÈúJ.iHdD ;ÁN

;I hc cdV >kÈH kÈViH v,hË hsJ# @

and will admit you into gardens beneath

which rivers flow,
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“11”dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒÏÛ¬ÔCÌ.ÏhgÔ„…ÔIÛhgÔÁ–ÔÆÌ£–

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hlÒÔ¶ÒÔIÛ.,
v,cÏ ;I oNh,kN& Î̀HläV 

, ;öHkD ;I fI h, hdÂHË >,vnkN& o<hv kÂD.;ÁN&

upon the day when God will not degrade the Prophet

and those who have faith along with him,



3 0

kÔÛ<vÛiÛÔL¬dÒÔö¬Ô¶ÔƒD fÒÔÎ¬ÔKÒhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬

,ÒfÌÔHÒd¬ÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬
k<vaHË Î̀A v,dúHË& , hc [HkF vhséúHË

nv pV;J hsJ#

their light running before them

and on their right hands,
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dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒvÒf–ÔÁƒÔH

hÒj¬ÔÂÌÔL¬gÒÔÁÔƒH kÔÛ<vÒkÔƒH
lD.=<dÁN^ oNhdH!

k<v lH vh ;HlG ;K

and they say: 'Our Lord,

complete for us our light,
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,Òhy¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÁƒÔH

hÌk–Ô:ÒuÒÔ„ƒ;ÔÛG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ.Ð@
, lH vh fÎHlVc&

;I j< fV iV ;HvÏ j<hkHdD#» @

and forgive us!

Surely You art powerful over everything" (66:8).
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tÒÔÂÔƒH uÔÛB¬vÛlÒÔK¬hÒy¬Ô™ÒÔGÒ

nÛoÔÛ<‰ÒbƒgÔÌ:Òhg¬ÔÂÒÔb¬Ì.‰Ì
S̀ fÈHkI , uBv ;öD ;I

S̀ hc =ú<nÍ aNË nv , hrHlI ngÎG&

What is the excuse of him who remains

heedless of entering that house
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fÒÔ¶¬ÔNÒtÒÔé¬ÔPÌhg¬ÔäÔƒHãÌ

,ÒhÌrÔƒHlÒÔÜÌhgÔN–g‹ÔÎÔGÌ? @
hc ,v,n fI. uVwI.=HÍ u™<è

y™„J ;ÁN ]ÎöJ? @

after the opening of the door

and the setting up of the pointer?
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“21”,ÒhÒk¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏcÌn¬èÒ

TRÌhgÔö–Ô<¬ÊÌuÒÔ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔ:ÒgÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÌµÒ@
, j<dD ;I nv l¶Hl„I fH o<n&

fI fÈVÍ , s<n fÁN=HkJ htC,nÏ& @

It is You who hast raised the price

against Yourself to the advantage of Your servants,
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jÛÔV‹dÔNÛvÌf¬ÔñÒÔÈÔÛL¬

t‹lÛÔéÔƒH[ÒÔVÒ.jÌÔÈÌÔL¬gÒÔ:Ò@
, nv hdK nhn , séNaHË

fH j<& s<naHË& @

desiring their profit

in their trade with You,
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,ÒtÒÔ<¬cÒiÛÔL¬fÌÔHg¬Ô<ÌtÔƒHnÒÖÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒhgÔC˜ÌdÔƒHnÒÖÌlÌÔÁ¬Ô:Ò@
, ;HlÎHfD , t<caHË fI ,rJ ,v,n fV j<&

, fÈVÍ htC,Ë. vh hc [HkF o<n fVhÏ >kÈH o<hséI.hÏ# @

their triumph through reaching You,

and their increase on account of You,
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tÒÔÆÔÛ„¬ÔJÒjÒÔäÔƒHvÒ.µÒhs¬ÂÔÛ:Ò,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ^ @

ð.lÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.fÌÔHp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌ
S̀ =™éD - hÏ ;I kHlJ läHvµ , ,ḧsJ! - @

«iV ;S d: o<fD fÎH,vn&

for You hast said (blessed is Your Name and high art You exalted),

"Whoso brings a good deed



39

tÒÔ„ÒÔIÛ.,uÒÔú¬ÔVÛhÒl¬ÔêÔƒHgÌÔÈÔƒH,ÒlÒÔK¬[ƒÔH¤MÒ.

fÌÔHgÔö–ÔÎ˜ÌÔáÒÔÜÌtÒÔ±ƒÎÛ¬ÔCƒ.ÏhÌ¨…lÌÔê¬Ô„ÒÔÈÔƒH.Ð@
nÍ. fVhfVù fVhÏ h,sJ& , iV ;S d: fNÏ

fÎH,vn& [C fI lHkÁN >Ë uÆ<fJ kú<n#» @

shall have ten the like of it, and whoso brings

an evil deed shall only be recompensed the like of it" (6:160).
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“31”,ÒrÛÔ„¬ÔJÒ^ ð.lÒÔêÒÔGÛhgÔ–B‹dÔKÒ

dÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÔÛ<ËÒhÒl¬Ô<ƒhgÒÔÈÛÔL¬t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ
, tVl<nÏ^ @«nhséHË >kHË ;I

hl<hgúHË vh nv vhÍ oNh hk™HØ lD.;ÁÁN&

You hast said, "The likeness of those

who expend their wealth in the way of God
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;ÒÔÂÒÔêÒÔGÌpÒÔä–ÔÜĥÒk¬ÔäÒÔéÒÔJ¬sÒÔä¬ÔUÒsÒÔÁÔƒHfÌÔGÒ

t‹;ÔÛG˜ÌsÛÁ¬ÔäÔÛ„ÒÔÜl̂ÌÔHmÒÔÜÛpÒÔä–ÔÜˆ
lHkÁN nhkI.hÏ hsJ ;I i™J o<aI v,dHkNÍ&

nv iV o<aI wN nhkI hsJ&

is as the likeness of a grain of corn that sprouts seven ears,

in every ear a hundred grains;



42

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÛÔ†ÔƒHuÌÔTÛgÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ.Ð@

,ÒrÛÔ„¬ÔJÒð̂lÒÔK¬bÒhhgÔ–B‹ÏdÛÔÆ¬ÔVÌ°ÛhgÔ„…ÔIÒ
, oNhÏ fVhÏ. iV ;I fò<hiN& ]ÁN fVhfV lD.;ÁN#» @

, =™éD^ «;ÎöJ ;I fI oNh

so God multiplies unto whom He wills" (2:261).

You hast said, "Who is he that will lend to God



43

rÒÔV¬qÔÚHpÒÔöÒÔÁÔÚH

tÒÔÎÛÔ†ÔƒHuÌÔ™ÒÔIÛ.,gÒÔIÛ.,hÒq¬Ô¶ÔƒHtÔÚH;ÒÔÔÔê‹Ô,Ò.ÖÚ.Ð@
rV° kÎ¥< niN&

jH oNh >Ë vh fVhdA fI ]ÁNdK. fVhfV fÎ™ChdN#» @

a good loan,

and He will multiply it for him manifold" (2:245)?
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,ÒlÔƒH hÒk¬ÔCÒg¬ÔJÒlÌÔK¬kÒÔ§ƒÔH¤mÌÔVÌiÌÔK–TRÌhg¬ÔÆÔÛV¬MƒhËÌ

lÌÔK¬jÒÔ†ÔƒHu‹ÔÎÔTÌhp¬ÒÔöÒÔÁÔƒHèÌ@
, >kîI hc k§HdV hdK >dHè nvfHvÍ ]ÁNdK fVhfV ;VnË o<fD.iH

nv rV>Ë kHc‰ tVl<nÏ# @

And You hast sent down in the Qur'an similar verses

on the multiplying of good deeds.
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“41”,ÒhÒk¬ÔJÒhgÔ–B‹Ï

nÒgÒÔ„¬ÔéÒÔÈÔÛL¬fÌÔÆÒÔ<¬.gÌÔ:ÒlÌÔK¬yÒÔÎ¬ÔäÌÔ:Ò@
, j<dD ;I

fH =™éHvè hc yÎäJ o<n& @

It is You who hast pointed them

through Your speech from Your Unseen
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,ÒjÒÔV¬y‹ÔÎÔäÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ït‹ÔÎÔIÌpÒÔ§—ÔÈÔÛL¬

uÒÔ„ƒlÔƒH gÒÔ<¬sÒÔÑÒ¬.jÒÔIÛ.,uÒÔÁ¬ÔÈÔÛL¬
, jú<dÆJ ;I fÈVÍ >kÈH nv >Ë hsJ& fI. hl<vÏ vhiÁÂHdD ;VnÏ

;I h=V >Ë hl<v vh hc hdúHË lD.̀<aHkNÏ&

and Your encouragement in which lies their good fortune

toward that which - hadst You covered it from them
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gÒÔL¬jÛÔN¬vÌ;¬ÔIÛhÒf¬ÔûÔƒHvÛiÛÔL¬@,ÒgÒÔL¬jÒÔ¶ÌÔI‹

hÒs¬ÔÂÔƒHuÛÔÈÔÛL¬@,ÒgÒÔL¬jÒÔ„¬ÔñÒÔÆ¬ÔIÛhÒ,¬iƒÔHlÛÔÈÔÛL¬@
ndN=HkúHË. >kÈH vh nvµ kÂD.;Vn& @, =<ù.iHdúHË

tVh kÂD.=VtJ @, hkNdúI , t¥VaHË fI >kÈH kÂD.vsÎN# @

their eyes would not have perceived, their ears

would not have heard, and their imaginations would not have grasped,
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tÒÔÆÔÛ„¬ÔJÒ^ @ðhÛb¬.;ÛÔVÛ,u‹hÒb¬.;ÛÔV¬;ÛÔL¬

,Òha¬Ô¥ÛÔVÛ,hg‹,Ò̈ƒjÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÌÐ@
S̀ =™éD^ @«lVh dHn ;ÁÎN jH aÂH vh dHn ;ÁL&

, lVh såHõ =ChvdN& , ;™VhË k¥ÁÎN#» @

for You hast said, "Remember Me and I will remember you

be thankful to Me, and be you not thankless towards Me" (2:152)!
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,ÒrÛÔ„¬ÔJÒ^ @ðgÒÔMÌ¬aÒÔ¥ÒÔV¬jÛÔL¬̈ÒÒc‹dÔNÒk–Ô¥ÛÔL¬

,ÒgÒÔMÌ¬;ÒÔÔ™ÒÔV¬jÔÛL¬hÌË–uÒÔBƒhq‹gÒÔúÒÔN‹dÔNÙÐ@
, tVl<nÏ^ @«h=V a¥V ;ÁÎN& fV aÂH htC,Ë lD.;ÁL

, h=V kHsåHsD. ;ÁÎN& lñÆÆHÚ uBhã lK sòJ hsJ#» @

You hast said, "If you are thankful, surely I will increase you,

but if you are thankless, My chastisement is surely terrible" (14:7);
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“51”,ÒrÛÔ„¬ÔJÒ^ @

ð.hÛn¬uÔÛ<u‹hÒs¬ÔéÒÔíÌÔF¬gÔÒÔ¥ÔÛL¬
, =™éD^ @

«lVh fò<hkÎN jH aÂH vh h[HfJ ;ÁL#

And You hast said,

"Supplicate Me and I will respond to you,
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬Ô<ÌÛ,ËÒuÒÔK¬uÌÔäÔƒHnÒs‹

sÒÔÎÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<ËÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒnƒhoÌÔV‹dÔKÒ.Ð@
>kHË ;I hc uäHnè lK - nuH - j¥ä̃V lD.;ÁÁN&

fI c,nÏ o<hv , bgÎG ,hvn [ÈÁL̃ lD.a<kN#» @

surely those who wax too proud to worship Me

shall enter Gehenna utterly abject" (40:60).
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tÒÔöÒÔÂ–ÔÎ¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.µÒuÌÔäÔƒHnÒÖÚ@

,ÒjÒÔV¬;ÒÔIÛhs¬ÔéÌÔ¥¬ÔäÔƒHvÚh @
nuH , o<hkNË o<n vh uäHnè& @

, jV;A vh hsé¥äHv kHlÎNÏ& @

Hence You hast named supplicating You 'worship'

and refraining from it 'waxing proud',
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,ÒjÒÔ<Òu–ÔN¬èÒuÒÔ„ƒjÒÔV¬;ÌÔI‹

nÛoÔÛ<‰Ò[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒnƒhoÌÔV‹dÔKÒ@
, fV jVµ nuH fI ,v,n nv [ÈÁL̃

fH bgJ̃ , o<hvÏ jÈNdN ;VnÏ# @

and You hast threatened that the refraining from it

would yield entrance into Gehenna in utter abjection.
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“61”tÒÔBÒ.;ÒÔVÛ,µÒfÌÔÂÒÔÁ˜ÌÔ:Ò@

,ÒaÒÔ¥ÒÔVÛ,µÒfÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔ:Ò@
fÁN=HË ,hr¶D.hè& fI oHxV k¶ÂéJ j< vh dHn ;VnkN& @

, fI. säF hpöHkJ fI a¥V=ChvdJ fVoHséÁN& @

So they remember You for Your kindness,

they thank You for Your bounty,



5 5

,ÒnÒuÒÔ<¬.µÒfÌÔHÒl¬ÔVÌµÒ@

,ÒjÒÔûÒÔN–rÛÔ<hgÒÔ:ÒxÒÔ„ÒÔäÔÚHgÌÔÂÒÔC‹dÔNÌµÒ@
, fI tVlHkJ j< vh o<hkNkN& @

, fVhÏ. =VtéK u¢HÏ htC,kJ wNrI nhnkN& @

they supplicate You by Your command,

and they donate for You in order to seek Your increase;



56

,ÒtÔ‹ÎÔÈÔƒH ;ÔƒHkÒÔJ¬ÁÒƒÔH.jÛÔÈÔÛL¬lÌÔK¬yÒÔ†ÒÔäÌÔ:Ò@

,ÒtÒÔ<¬cÛiÛÔL¬fÌÔVÌqÔƒHµÒ@
kíHjúHË hc oúÂJ& @

, ;HlÎHfÎúHË fI. oúÁ<ndJ nv hdK hl<v f<n# @

in all this lies their deliverance from Your wrath

and their triumph through Your good pleasure.
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“71”,ÒgÒÔ<¬nÒ‰–lÒÔò¬Ô„ÔÛ<ØÙlÒÔò¬Ô„ÔÛ<rÔÚH

lÌÔK¬kÒÔ™¬ÔöÌÔI‹uÒÔ„ƒlÌÔê¬ÔGÌhgÔ–B‹Ï
, h=V lò„<rD hc [HkF o<nù

lò„<rD ndæV vh& fI iÂÎK =<kI

Were any creature himself to direct

another creature to the like of that
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nÒgÒÔ„¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌuÌÔäÔƒHnÒ.µÒlÌÔÁ¬Ô:Ò@

;ÔƒHËÒlÒÔ<¬wÔÛ<tÔÚHfÌÔḦ¬Ìp¬ÔöÔƒHËÌ@
;I j< fÁN=HkJ vh vhiÁÂHdD ;VnÏ& vhiÁÂHdD lD.;Vn& @

l<w<́ fI hpöHË& @

to which You Yourself hast directed Your servants,

he would be described by beneficence,
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,ÒlÒÔÁ¬Ô¶ÔÛ<jÚÔHfÌÔḦ¬Ìl¬ÔéÌÔÁÔƒHËÌ@

,ÒlÒÔñ¬ÔÂÔÛ<nÚhfÌÔ¥ÔÛG˜Ì.gÌÔöƒÔHË@̂
, k¶ÂJ. fòúD f<n& @

fI iV cfHkD l<vn séHdA rVhv =VtéI f<n# @

qualified by kindness,

and praised by every tongue.
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tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ

lÔƒH ,Û[ÌÔNÒt‹pÒÔÂ¬ÔNÌµÒlÒÔB¬iÒÔFÙ@
S̀ j< vh såHõ

jH >Ë.[H ;I nv såHsJ vhiD dHtJ a<n& @

So to You belongs praise

as long as there is found a way to praise You
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,ÒlÔƒH fÒÔÆÌÔDÒgÌÔ„¬ÔñÒÔÂ¬ÔNÌgÒÔ™¬ÔZÙéÛ¬ÔÂÒÔNÛfÌÔI‹@

,ÒlÒÔ¶¬ÔµÚ£dÔÒÁ¬ÔûÒÔVÌ´ÛhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
, jH >Ë.[H ;I fVhÏ såHõ& ;„ÂI.hÏ ;I fI >Ë. sé<nÍ aNÏ& @

, l¶ÁHdD ;I fI såHõ lÁñV́ a<n& fHrD fHaN# @

and as long as there remains for praising words by which You may

be praised and meanings which may be spent in praise!
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“81”dÔƒH lÒÔK¬jÒÔñÒÔÂ–ÔNÒ

hÌgƒuÌÔäÔƒHnÌÍ‹fÌÔḦ¬Ìp¬ÔöÔƒHËÌ,Òhg¬Ô™ÒÔ†¬ÔGÌ@
hÏ ;I fH hpöHË , t†G&

fÁN=HkA vh fI såHõ tVh o<hkNÍ @

O He who shows Himself praiseworthy

to His servants through beneficence and bounty,
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,ÒyÒÔÂÒÔVÒiÛÔL¬fÌÔHg¬ÔÂÒÔK˜Ì,ÒhgÔ¢–Ô<¬‰Ì@

lÔƒH hÒt¬ÔúƒtÔ‹ÎÔÁÔƒH kÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÒÔ:Ò@
, >kHË vh nv nvdHÏ. k¶ÂJ , u¢H yVØ ;VnÍ& 

@]I >a¥Hv , ò̀A hsJ k¶ÂéJ nv uVwI pÎHè lH& @

flooding them with kindness and graciousness!

How much Your favour has been spread about among us,
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,ÒhÒs¬ÔäÒÔYÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH lÌÔÁ–ÔéÒÔ:Ò@

,ÒhÒoÒÔû–ÔÁÔƒH fÌÔ<Ì˜ÌµÒ@
, ]I sVaHv , tVh,hË hsJ u¢HdJ fV lH& @

, ]I rNv lH vh fI kÎ¥D , hpöHkJ. hoéûHü nhnÍ.hÏ! @

Your kindness lavished upon us,

and Your goodness singled out for us!
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“91”iÒÔNÒd¬ÔéÒÔÁÔƒH

gÌÔN‹dÔÁÌÔ:ÒhgÔ–BÌÏhw¬¢ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔJÒ@
lH vh fI ndÁJ›

ndÁD ;I fV=CdNÍ.hÏ& 

You hast guided us

to Your religion which You hast chosen,
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,ÒlÌÔ„–ÔéÌÔ:ÒhgÔ–ØÌ£hv¬jÒÔ†ÒÔÎ¬ÔJÒ@

,ÒsÒÔä‹ÔÎÔ„ÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏsÒÔÈ–Ô„¬ÔJÒ@
@, fI >dÎÁJ› >dÎÁD ;I. ö̀ÁNdNÍ.hÏ @

, vhiJ› vhiD ;I iÂ<hv ;VnÍ.hÏ iNhdJ tVl<nÏ& @

Your creed with which You art pleased,

and Your path which You hast made smooth,
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,ÒfÒÔû–ÔV¬jÒÔÁÒÔHhgÔC—.g¬Ô™ÒÔÜÒgÒÔNÒd¬Ô:Ò@

,Òhg¬Ô<ÛwÔÛ<‰ÒhÌgƒ;ÒÔVƒhlÒÔéÌÔ:Ò@
, fI ]ÎCÏ ;I. lHdI rVã fI j<sJ& @

, clÎÁI vsÎNË fI ;VhléJ& fÎÁH ;VnÏ# @

and You hast shown us proximity to You

and arrival at Your generosity!
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“02”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒhÒk¬ÔJÒ[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒlÌÔK¬wÒÔ™ÔƒHdÔƒH

jÌÔ„¬Ô:Òhg¬Ô<ÒzƒÔH¤mÌÔTÌ@
oNhdH! j< hc oHgW.jVdK

>Ë ,zHdT& @

O God, You hast appointed among the choicest

of those duties
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,ÒoÒÔûÔƒH¤mÔÌWÌjÌÔ„¬Ô:Òhg¬Ô™ÛÔVÛ,°Ì@

aÒÔÈ¬ÔVÒvÒlÒÔ†ÔƒHËÒhgÔ–BÌÏho¬ÔéÒÔûÒû¬ÔéÒÔIÛ.,
, fV=CdNÍ.jVdK >Ë tVhdQ& @

lHÍ vl†HË. vh rVhv nhnÏ

and the most special of those obligations

the month of Ramadan, which You hast singled out
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lÌÔK¬sÔƒH¤mÌÔVÌhgÔú—ÔÈÔÛ<vÌ@,ÒjÒÔòÒÔÎ–ÔV¬jÒÔIÛ.,

lÌÔK¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌḧ¬Òc¬lÌÔÁÒÔÜÌ,ÒhgÔN—iÛÔ<vÌ@
;I >Ë vh hc lÎHË sHdV lHÍ.iH fV=CdNÏ& @, hc lÎHË

iÂI clHË.iH , v,c=HviH hkéòHã tVl<nÏ& @

from other months, chosen from among

all periods and eras,
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,ÒMƒheÒÔV¬jÒÔIÛ.,uÒÔ„ƒ;ÔÛG˜ÌhÒ,¬rÔƒHèÌhgÔö–ÔÁÒÔÜÌ

fÌÔÂÔƒH hÒk¬ÔCÒg¬ÔJÒt‹ÔÎÔIÌlÌÔKÒhg¬ÔÆÔÛV¬MƒhËÌ,ÒhgÔÁÔ—<vÌ@
, fV jÂHÊ h,rHè sH‰ jV[ÎP nhnÏ›

fI oHxV >Ë ;I. rV>Ë , k<v vh nv >Ë kHc‰ ;VnÏ& @

and preferred over all times of the year

through the Qur'an and the Light which You sent down within it,
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,ÒqÔƒHuÒÔ™¬ÔJÒt‹ÔÎÔIÌlÌÔKÒḧ¬‹dÔÂÔƒHËÌ@

,ÒtÒÔVÒq¬ÔJÒt‹ÔÎÔIÌlÌÔKÒhgû˜ÌÔÎÔƒHÊÌ@
, hdÂHË vh nv >Ë ]ÁN fVhfV sHoéD& @

, v,cÍ. =VtéK nv >Ë vh ,h[F ;VnÏ& @

the faith which You multiplied by means of it,

the fasting which You obligated therein,
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,ÒvÒy–Ôä¬ÔJÒt‹ÔÎÔIÌ

lÌÔKÒhg¬ÔÆÌÔÎÔƒHÊÌ@
, fI aF ckNÍ.nhvÏ nv >Ë

jú<dR tVl<nÏ& @

the standing in prayer which You encouraged

at its time,
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,ÒhÒ[¬Ô„ÒÔ„¬ÔJÒt‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬gÔÒÎ¬Ô„ÒÔÜÌhg¬ÔÆÒÔN¬vÌ

hÒ.gÔ–Ø‹£iÌÔDÒoÒÔ,¬ÙlÌÔK¬hÒ.g¬ÔTÌaÒÔÈ¬ÔV@̂
, aF rNv vh nv >Ë

;I hc iChv aF fÈéV hsJ& fCvø nhaéD# @

and the Night of Decree which You magnified therein,

the night which is "better than a thousand months" (97:3).
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“12”eÛÔL–Mƒh.eÒÔV¬jÒÔÁÔƒH fÌÔI‹

uÒÔ„ƒsÔƒH¤mÌÔVÌḧ¬Û.lÒÔLÌ@
såS lH vh fI säF. >Ë&

fV ndæV hlJ̃.iH jV[ÎP nhnÏ& @

Through it You hast preferred us

over the other communities



76

,Òhw¬Ô¢ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔéÒÔÁÔƒH fÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹

nÛ,ËÒhÒi¬ÔGÌhg¬ÔÂÌÔ„ÒÔGÌ@
, nv V̀j< t†„A lH vh

hc lÎHË iÂI l„J̃.iH fV=CdNÏ# @

and through its excellence You hast chosen us

to the exclusion of the people of the creeds.
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tÒÔûÛÔÂ¬ÔÁÔƒH fÌÔHÒl¬ÔVÌµÒkÒÔÈÔƒHvÒÍÛ.,@

,ÒrÛÔÂ¬ÔÁÔƒH fÌÔ¶ÒÔ<¬kÌÔ:ÒgÔÒÎ¬Ô„ÒÔIÛ.,@
S̀ fI tVlHkJ v,c vh v,cÍ =VtéÎL& @

, aäA vh fI dHvdJ fI uäHnè. fVoHséÎL& @

We fasted by Your command in its daylight,

we stood in prayer with Your help in its night,
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lÛÔéÒÔ¶ÒÔV˜Ìq‹ÔšÒfÌÔûÌÔÎÔƒHlÌÔI‹,ÒrÌÔÎÔƒHlÌÔI‹

gÌÔÂÔƒH uÒÔV–q¬ÔéÒÔÁÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
nv pHgD ;I o<n vh fI säF v,cÍ , aF ckNÍ.nhvdA

nv l¶V°. vpÂéJ rVhv nhndL› @

presenting ourselves by its fasting and its standing

to the mercy which You hast held up before us,
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,ÒjÒÔöÒÔä–Ôä¬ÔÁƒÔHhÌgÒÔÎ¬ÔIÌlÌÔK¬lÒÔêÔÛ<fÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒhÒk¬ÔJÒhg¬ÔÂÒÔ„‹ØMÛfÌÔÂÔƒH vÛyÌÔFÒt‹ÔÎÔIÌhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@
cdVh o<nè lH vh nv hdK lHÍ nv l¶V° vpÂéJ rVhv nhnÏ& @,>Ë vh ,sÎ„I vsÎNË

fI H̀nhaJ hkéòHã ;VndL& , j< fI hkíHÊ >kîI hc nv=HiJ. x„F a<n j<hkHdD& @

and we found through it the means to Your reward.

And You art full of what is sought from You,
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hÒ[¬ÒÔ<ƒhnÛfÌÔÂÔƒH sÔÛáÌÔ„¬ÔJÒlÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔ:Ò@

hÒg¬ÔÆÒÔV‹dÔFÛhÌgƒlÒÔK¬pÔƒH,Ò‰ÒrÛÔV¬fÒÔ:Ò@
, fI >kîI hc hpöHkJ nvo<hsJ a<n& [<hn , fòúÁNÍ.hÏ& @

fI ;öD ;I fVhÏ jÆVã̃ fI j< f¥<aN rVdF , kCnd¥D# @

munificent with what is asked of Your bounty,

and near to him who strives for Your nearness.
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“22”,ÒrÒÔN¬hÒrÔƒHÊÒtÔ‹ÎÔÁÔƒH

iƒÔBÒhhgÔú–ÔÈ¬ÔVÛlÛÔÆÔƒHÊÒpÒÔÂ¬ÔN@̂
fI jñÆÎR hdK lHÍ nv fÎK lH&

nv lVjäI , lñ„D sé<nÍ.hÏ hsJ& @

This month stood among us

in a standing place of praise,
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,ÒwÒÔñÌÔäÒÔÁÔƒH wÔÛñ¬ÔäÒÔÜÒlÒÔ<¬Û.,v@̂

,ÒhÒv¬fÒÔñÒÔÁƒÔH hÒt¬Ô†ÒÔGÒhÒv¬fÔƒHóÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@
, fH lH lûHpäJ ;Vn› lûHpäéD ö̀ÁNdNÍ , kÎ¥<& @

, lH vh fI fVjVdK fÈVÍ.iHÏ [ÈHkÎHË& s<nlÁN ;Vn# @

accompanied us with the companionship of one approved,

and profited us with the most excellent profit of the world's creatures.
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eÛÔL–rÒÔN¬tÔƒHvÒrÒÔÁÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒjÒÔÂÔƒHÊÌ,Òr¬ÔéÌÔI‹

,Òhk¬ÔÆÌÔ¢ƒÔHßÌlÛÔN–jÌÔI‹@,Ò,ÒtƒÔH¤MÌuÒÔNÒnÌÍ‹@
såS iÁæHÊ H̀dHË dHtéK ,réA&

, fI sV vsÎNË lNj̃A& @, ;HlG. aNË v,ciHdA hc lH [Nh aN# @

Then it parted from us at the completion of its time,

the end of its term, and the fulfilment of its number.
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“32”tÒÔÁÒÔñ¬ÔKÛlÛÔ<Òn˜ÌuÔÛ<ÍÛ

,ÌnƒhßÒlÒÔK¬uÒÔC–tÌÔVƒhrÛÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH @
S̀ lH h, vh ,nhß lD.;ÁÎL›

,nhß ;öD ;I. iíVhkA fV lH sòJ , yL.hkæÎC hsJ& @

.So we bid farewell to it

with the farewell of one whose parting pains us,
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,ÒyÒÔÂ–ÔÁÔƒH ,ÒhÒ,¬pÒÔúÒÔÁÒÔHhk¬ÔûÌÔVƒhtÛÔIÛ.,uÒÔÁ…ÔH@

,ÒgÒÔCÌlÒÔÁÔƒH gÒÔIÛhgÔB˜ÌlÔƒHÊÛhg¬ÔÂÒÔñ¬Ô™ÔÛ<•Û@
, v,=VnhkNkA lH vh yL.cnÍ , n]Hv ,púJ ;Vn# @

fVhÏ h, fVuÈNÍ lH Î̀ÂHkD lñ™<•& @

whose leaving fills us with gloom and loneliness,

and to whom we have come to owe a safeguarded claim,



86

,Òhp¬ÛÔV¬lÒÔÜÛhg¬ÔÂÒÔV¬uÌÔÎ–ÔÜÛ

,Òhp¬ÒÔR—hg¬ÔÂÒÔÆ¬Ô©Ì£—@
, pVléD nv o<v vuHdJ&

, pÆD ,h[F.ḧnhM ̈cÊ aN# @

an observed inviolability,

and a discharged right.



87

tÒÔÁÒÔñ¬ÔKÛrƒÔH¤mÔÌ„ÔÛ<ËÒ^ @

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH aÒÔÈ¬ÔVÒhgÔ„…ÔIÌḧ¬Ò;¬Ô<ÒÒ@
fV hdK hsHõ lD.=<dÎL^ @

s±Ê fV j< hÏ fCv=éVdK lHÍ. oNh! @

We say:

Peace be upon You, O greatest month of God!



88

,ÒdÔƒHu‹ÔÎÔNÒhÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤mÌÔI‹@“42”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒHhÒ;¬ÔÔVÒÊÒlÒÔû¬ÔñÔÛ<ãl̂ÌÔKÒḧ¬Ò,¬rÔƒHèÌ@
, hÏ uÎN n,séHkA!# @s±Ê fV j<

hÏ hc lÎHË h,rHè& =VhlD.jVdK iÂÁúÎK! @

O festival of His friends! Peace be upon You,

O most noble of accompanying times!



89

,ÒdÔƒH oÒÔ,¬ÒaÒÔÈ¬ÔVˆ

TRÌḧ¬Ò.dÔ…HÊÌ,ÒhgÔö…ÔHuÔƒHèÌ@
, hÏ fÈéVdK lHÍ

nv hdHÊ. , sHuHè! @

O best of months

in days and hours!



9 0

“52”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬aÒÔÈ¬ÔVr̂ÒÔVÛfÒÔJ¬

t‹ÔÎÔIÌh¿¬ƒlÔƒH‰Û@,ÒkÔÛúÌÔVÒè¬t‹ÔÎÔIÌḧ¬Òu¬ÔÂÔƒH‰Û@
s±Ê fV j<› lHiD ;I nv >Ë >vc,iH , pH[Hè& fI fV>,vnÍ aNË.

kCnd: hsJ& @, huÂHgD ;I l<[F oúÁ<nÏ oNhsJ nv >Ë ò̀A aNÍ# @

Peace be upon You, month in which expectations come near

and good works are scattered about!



9 1

“62”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÌÔK¬rÒÔV‹dÔK[̂ÒÔG–rÒÔN¬vÛÍÛ.,lÒÔ<¬[ÔÛ<nÚh @
s±Ê fV j<›

iÂÁúÎÁD ;I iÁæHÊ l<[<n f<nË lÁCgéA fCvø& @

Peace be upon You,

comrade who is great in worth when found



92

,ÒhÒt¬ÔíÒÔUÒtÒÔÆ¬ÔNÛÍÛ.,lÒÔ™¬ÔÆÔÛ<nÚh @

,ÒlÒÔV¬[ÛÔ<˜M̂ƒhgÒÔLÒtÌÔVƒhrÛÔIÛ.,@
, ,rJ l™Æ<n aNË tÆNhkA. nvnkHµ& @

, lHdI hlÎNÏ ;I n,vdA vk{.>,v hsJ# @

and who torments through absence when lost,

anticipated friend whose parting gives pain!



93

“72”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÌÔK¬hÒg‹ÔÎÔTM̂ƒhkÒÔSÒlÛÔÆ¬ÔäÌÔGHÚtÒÔöÒÔV–@
s±Ê fV j<

iÂNlD ;I ]<Ë. v, ;ÁN& l<kS =Vnn , löV,v , aHn ;ÁN& @

Peace be upon You,

familiar who brought comfort in coming, thus making happy,



94

,ÒhÒ,¬pÒÔAÒlÛÔÁ¬ÔÆÒÔ†ÌÔÎÔÚH

tÒÔÂÒÔQ–@
, clHkD ;I såVÏ a<n& fI ,púJ hkNhcn&

, n‰.iH vh fI nvn >,vn# @

who left loneliness in going,

thus giving anguish!



95

“82”hÒgö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬lÛÔíÔƒH,Ìvˆ

vÒr–ÔJ¬t‹ÔÎÔIÌhg¬ÔÆÔÛ„ÔÛ<ãÛ@
s±Ê fV j<& iÂöHdI.hÏ ;I

n‰.iH nv >Ë kVÊ& @

Peace be upon You, neighbour

in whom hearts



96

,ÒrÒÔ„–ÔJ¬

t‹ÔÎÔIÌhgÔB—kÔÛ<ãÛ@
, =ÁHiHË

nv h, ;L aN# @

became tender

and sins became few!



97

“92”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬kÔƒHwÌÔVˆ

hÒuÔƒHËÒuÒÔ¿¡ÒhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌ@
s±Ê fV j< dH,vÏ ;I lH vh

nv läHvcÍ fH aÎ¢HË dHvÏ nhn& @

Peace be upon You, helper

who aided against Satan,



98

,ÒwÔƒHpÌÔFˆ

sÒÔÈ–ÔGÒsÔÛäÔÛGÒḧ¬Ìp¬ÔöƒÔHËÌ@
, vtÎÆD ;I

vhÍ.iHÏ hpöHË vh iÂ<hv , >sHË sHoJ# @

companion who

made easy the paths of good-doing!



99

“03”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÔƒHhÒ;¬ÔÔxÒÒuÛÔéÒÔÆƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÌtÔ‹ÎÔ:Ò@
s±Ê fV j<&

]I föÎHvkN >chnaN=HË. oNh nv j<& @

Peace be upon You

—How many became freedmen of God within You!



1 0 0

,ÒlÔƒH hÒs¬Ô¶ÒÔNÒ

lÒÔK¬vÒuƒD pÔÛV¬lÒÔéÒÔ:ÒfÌÔ:Ò! @
, ]I o<aäòJ hsJ

;öD ;I pVléJ vh lñQ ,[<n o<nè. vuHdJ ;Vn# @

How happy those

who observed the respect due to You!



1 0 1

“13”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÔƒH ;ÔƒHËÒhÒl¬ÔñÔƒHµÒgÌÔ„ÔB—kÔÛ<ãÌ@
s±Ê fV j<&

]I föÎHv =ÁHiHË vh lñ< ;VnÏ @

Peace be upon You

—How many the sins You erased!



1 0 2

,ÒhÒs¬ÔÑÒÒ.µÒ

¨ÌÒ.k¬Ô<ƒhßÌhg¬Ô¶ÔÛÎÔÛ<ãÌ! @
, ]I föÎHv

uÎF.iH vh <̀aHkNÏ# @

How many

the kinds of faults You covered over!



1 0 3

“23”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÔƒH ;ÔƒHËÒhÒx¬Ô<ÒgÒÔ:ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒ@
s±Ê fV j<&

]I x<¨kD f<nÏ fV =ÁHi¥HvhË @

Peace be upon You

—How drawn out wert You for the sinners!



1 0 4

,ÒhÒi¬ÔÎÒÔäÒÔ:Ò

t‹wÛÔNÛ,vÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ! @
, ]I fH iÎäJ f<nÏ

nv r„<ã hiG hdÂHË# @

How awesome wert You

in the hearts of the faithful!



1 0 5

“33”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬aÒÔÈ¬ÔVˆ

¨ƒjÛÔÁÔƒHtÌÔöÛÔIÛḧ¬Ò.dÔ…HÊÛ@
s±Ê fV j<› lHiD ;I jÂHÊ clHË.iH

rNvè vrHfJ fH h, vh kNhvkN# @

Peace be upon You, month with which

no days compete!



1 0 6

“43”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬aÒÔÈ¬ÔVˆ

iÔÛ<ÒlÌÔK¬;ÔÛG˜ÌhÒl¬ÔVŝÒÔ±ƒÊÙ@
s±Ê fV j<› lHiD ;I

köäJ fI iV ;HvÏ lHdI s±léD hsJ# @

Peace be upon You, month which

is peace in all affairs!



1 0 7

“53”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

yÒÔ,¬Ò;ÒÔV‹dÔIÌhg¬ÔÂÛÔûÔƒHpÒÔäÒÔÜÌ@
s±Ê fV j<›

;I lûHpäJ , iÂÁúÎÁD.hù kHö̀ÁN kÎöJ& @

Peace be upon You,

You whose companionship is not disliked,



1 0 8

,Ò̈ƒbÒl‹ÔÎÌhg¬ÔÂÔÛ±ƒ.fÒÔöÒÔÜÌ@

“63”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò
, l¶HaVjA k¥<iÎNÍ kÎöJ# @

s±Ê fV j<&

You whose friendly mixing is not blamed!

Peace be upon You,



1 0 9

;ÒÔÂÔƒH ,ÒtÒÔN¬èÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH fÌÔHg¬Ô<ÒÒ;ÔƒHèÌ@

,ÒyÒÔöÒÔ„¬ÔJÒuÒÔÁ…ÔHnÒkÒÔSÒho¬ÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÔƒHèÌ@
]ÁHk¥I fH fV;Hè. fV lH ,hvn aNÏ& @

, ]Vµ o¢HiH vh hc lH aöéD# @

just as You hast entered upon us with blessings

and cleansed us of the defilement of offenses!



1 1 0

“73”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒyÒÔ,¬ÒlÛÔ<Òn–.ßf̂ÒÔVÒlÔÚH @

,Ò̈ƒlÒÔÑ¬Û.,µŵÌÔÎÔƒHlÛÔIÛ.,sÒÔHÒlÔÚH @
s±Ê fV j< ;I ,nhß fH j<› kI hc fHã oöéæD& @

, tVhyJ hc v,cÍ.hè& kI fI oHxV l±gJ hsJ# @

Peace be upon You —You art not bid farewell in annoyance

nor is Your fasting left in weariness!



1 1 1

“83”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬lÒÔ¢¬Ô„ÔÛ<ãr̂ÒÔä¬ÔGÒ

,Òr¬ÔéÌÔI‹@,ÒlÒÔñ¬ÔCÛ,ËûÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌrÒÔä¬ÔGÒtÒÔ<¬.jÌÔI‹@
s±Ê fV j< ;I räG. hc >lNkA o<hséHvù

f<ndL& @, Î̀A hc vtéÁA fV h, hkN,iæÎÁÎL# @

Peace be upon You, object of seeking before

Your time, object of sorrow before Your passing!



1 1 2

“93”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

;ÒÔL¬lÌÔK¬sÔÛ<¤.MŵÔÛVÌ´ÒfÌÔ:ÒuÒÔÁ…ÔH@
s±Ê fV j<&

]I fNÏ.iH ;I fI säF j< hc lH fVxV́ aN @

Peace be upon You

—How much evil was turned away from us through You!



1 1 3

,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬oÒÔ,¬ˆ

hÛtÔ‹ÎÔQÒfÌÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH @
, ]I o<fD.iH ;I

fI ,sÎ„I j< fV lH tV, vdòJ# @

How much good

flowed upon us because of You!



1 1 4

“04”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò,ÒuÒÔ„ƒgÔÒÎ¬Ô„ÒÔÜÌhg¬ÔÆÒÔN¬vÌ

hÒ.gÔ–Ø‹£iÌDÒoÒÔ,¬ÙlÌÔK¬hÒ.g¬ÔTÌaÒÔÈ¬ÔV@̂
s±Ê fV j<& , fV aF rNvÏ ;I

hc iChv lHÍ fÈéV hsJ# @

Peace be upon You and upon the Night of Decree

which is "better than a thousand months" (97:3)!



1 1 5

“14”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÔƒH ;ÔƒHËÒhÒp¬ÔVÒwÒÔÁÔƒH fÌÔḦ¬Òl¬ÔSÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
s±Ê fV j<&

ndV,c köäJ fI j< ]I pVdW f<ndL& @

Peace be upon You

—How much we craved You yesterday!



1 1 6

,ÒhÒaÒÔN–aÒÔ<¬rÒÔÁÔƒH

yÒÔNÚhhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò! @
, tVnh fI s<Ï j<

]I föÎHv a<Ø nhvdL# @

How intensely we shall yearn

for You tomorrow!



1 1 7

“24”hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒuÒÔ„ƒtÒÔ†¬Ô„ÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏpÔÛVÌl¬ÔÁÔƒHÍÛ@
s±Ê fV j<

, fV t†Î„éJ ;I hc >Ë lñV,Ê aNdL @

Peace be upon You

and upon Your bounty which has now been made unlawful to us



1 1 8

,ÒuÒÔ„ƒlÔƒH°ˆ

lÌÔK¬fÒÔVÒ;ÔƒHjÌÔ:ÒsÔÛ„ÌÔä¬ÔÁÔƒHÍÛ@
, fV fV;Hè =BaéI.hè

;I hc lH =VtéI aN# @

and upon Your blessings gone

by which have now been stripped away from us!



1 1 9

“34”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌkÔ…H hÒi¬ÔGÛiƒÔBÒhhgÔú–ÔÈ¬ÔVÌhgÔ–B‹Ï

aÒÔV–t¬ÔéÒÔÁÔƒH fÌÔI‹@
oNhdH! lH hiG hdK lHiÎL& ;I lH vh fI säF >Ë

aVhtJ , fCv=D fòúÎNÏ& @

O God, we are the people of this month.

Through it You hast ennobled us



1 2 0

,Ò,Òt–ÔÆ¬ÔéÒÔÁÔƒH fÌÔÂÒÔÁ˜ÌÔ:ÒgÒÔIÛ.,@

p‹ÔšÒ[ÒÔÈÌÔGÒḧ¬Òa¬ÔÆÌÔÎÔƒH¤MÛ,Òr¬ÔéÒÔIÛ.,@
, fH g¢T , hpöHkJ fV hkíHÊ huÂHgA lH vh l<tR̃ tVl<nÏ# @

iÁæHlD ;I jÎVÍ.fòéHË. ,réA vh kúÁHoéÁN& @

and given us success because of Your kindness,

while the wretched are ignorant of its time.



1 2 1

,ÒpÔÛVÌlÛÔ<h

gÌÔúÒÔÆƒÔH¤mÌÔÈÌÔL¬tÒÔ†¬Ô„ÒÔIÛ.,@
, hc fòJ fNaHË&

hc t†Î„éA lñV,Ê aNkN# @

Made unlawful to them

is its bounty because of their wretchedness.



1 2 2

“44”hÒk¬ÔJÒ,Ò.gÌ—lÔƒHMƒh.eÒÔV¬jÒÔÁÔƒH fÌÔI‹lÌÔK¬

lÒÔ¶¬ÔVÌtÒÔéÌÔI‹@,ÒiÒÔNÒd¬ÔéÒÔÁÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬sÔÛÁ–ÔéÌÔI‹@
j<dD wHpF. hoéÎHv , sVV̀sJ& ;I lH vh fI aÁHsHdD >Ë

fV=CdNÏ& @, fI vhÍ , v,ù >Ë. iNhdéÂHË ;VnÏ& @

You art the patron of the knowledge of it by which You hast preferred

us, and its prescribed practices to which You hast guided us.



1 23

,ÒrÒÔN¬jÒÔ<Ò.g–ÔÎ¬ÔÁÔƒH fÌÔéÒÔ<¬tÔ‹ÎÔÆÌÔ:ÒwÌÔÎÔƒHlÒÔIÛ.,

,ÒrÌÔÎÔƒHlÒÔIÛ.,uÒÔ„ƒjÒÔÆ¬û‹Ô,@̂
, lH fI j<tÎR j<& fH iÂI ;<jHiD , jÆûÎV&

uÈNÍ.nhv v,c , aF.ckNÍ.nhvÏ h, aNdL& @

We have undertaken, through Your giving success, its fasting

and its standing in prayer, but with shortcomings,



1 24

,ÒhÒn–d¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌ

rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚlÌÔK¬;ÒÔÔÔê‹Ô,@̂
, nv >Ë

hkN;D hc föÎHv vh fI [H >,vndL# @

and we have performed

little of much.



1 2 5

“54”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛhÌr¬ÔVƒhvÚh

fÌÔḦ¬ÌsÔƒH¤MÒ.ÖÌ@,Òhu¬ÔÑÌƒhtÔÚHfÌÔḦ¬ÌqÔƒHuÒÔÜÌ@
oNhdH! j< vh såHõ› nv pHgD ;I fI fNÏ.iHlHË hrVhv& @

, fI qHdU.;VnË lHÍ. läHvµ , iL ]ÁÎK fI jäHÍ.;VnË huÂHgÂHË huéVh́ nhvdL& @

O God, so to You belongs praise, in admission

of evil doing and confession of negligence,



1 26

,ÒgÒÔ:ÒlÌÔK¬rÛÔ„ÔÛ<fÔÌÁÔƒH uÒÔÆ¬ÔNÛhgÔÁ–ÔNÒÊÌ@

,ÒlÌÔK¬hÒ.g¬ÔöÌÔÁÒÔéÌÔÁÔƒH wÌÔN¬ØÛḧ¬Ìu¬ÔéÌÔBƒhvÌ@
, fVhÏ j< nv n‰.iHlHË. ú̀ÎÂHkD H̀ fV[H , eHfJ& @

, nv cfHkÂHË uBv wHnrHkI rVhv nhvn# @

and to You belongs remorse firmly knitted in our hearts

and seeking of pardon sincerely uttered by our tongues.



1 27

tÒÔH¬[ÛÔV¬kÔƒH uÒÔ„ƒlÔƒH hÒwÔƒHfÒÔÁÔƒH

t‹ÔÎÔIÌlÌÔKÒhgÔé–Ô™¬ÔV‹dÔXÌ@
fV hdK hsHõ nv fVhfV jÆûÎV , j™Vd¢D ;I

nv hdK lHÍ =VdäHË.=ÎV lH aN& @

Reward us, in spite of the neglect that befell us

in this month,



1 28

hÒ[¬ÔVÚhkÒÔö¬ÔéÒÔN¬vÌµÛ

fÌÔIÌhg¬Ô™ÒÔ†¬ÔGÒhg¬ÔÂÒÔV¬yÔÛ<ãÒt‹ÔÎÔIÌ@
H̀nhaD uÁHdJ ;K ;I hc V̀j< >Ë H̀nhù

t†Î„J ngò<hiÂHË vh nv hdK lHÍ fI nsJ >,vndL& @

with a reward through

which we may reach the bounty desired from it



1 2 9

,ÒkÒÔ¶¬ÔéÔƒH°ÛfÌÔI‹

lÌÔK¬hÒk¬Ô<ƒhßÌhgÔB—o¬ÔVÌhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔVÛ,üÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
, hkN,oéI.iHÏ =<kH=<Ë vh

;I l<vn u±rI hsJ u<° föéHkÎL& @

and win

the varieties of its craved stores!



1 3 0

“64”,ÒhÒ,¬[ÌÔF¬gÒÔÁÔƒH uÔÛB¬vÒ.µÒ

uÒÔ„ƒlÔƒH rÒÔû–ÔV¬kÔƒH t‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬pÒÔÆ˜ÌÔ:Ò@
, uBv lH vh

nv ;<jHiD hc hnhÏ pÆJ̃ fåBdV& @

Make incumbent upon us Your pardon

for our falling short of Your right in this month



1 3 1

,Òhf¬Ô„ÛÔY¬fÌÔHÒu¬ÔÂÔƒHvÌkÔƒH lÔƒH fÒÔÎ¬ÔKÒhÒd¬ÔN‹dÔÁÔƒH

lÌÔK¬aÒÔÈ¬ÔVÌvÒlÒÔ†ÔƒHËÒhg¬ÔÂÛÔÆ¬ÔäÌÔGÌ@
, uÂViHÏ lH vh& ;I Î̀A v,Ï lHsJ&

fI lHÍ. vl†HË >dÁNÍ fVsHË& @

and make our lives which lie before us reach

the coming month of Ramadan!



1 3 2

tÒÔHÌbƒh fÒÔ„–Ô®¬ÔéÒÔÁÔƒHÍÛtÒÔHÒuÌÔÁ˜ÌÔH uÒÔ„ƒjÒÔÁÔƒH,Û‰Ì

lÔƒH hÒk¬ÔJÒhÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,lÌÔKÒhg¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÒÖÌ@
, ]<Ë lH vh fI >Ë vsHkNÏ& fV hkíHÊ uäHnjD

;I aHdöéI. j<sJ dHvdÂHË tVlH& @

Once You hast made us reach it, help us perform

the worship of which You art worthy,



1 33

,ÒhÒn˜ÌkƒÔHhÌ„‰Òhg¬ÔÆÌÔÎÔƒHÊÌ

fÌÔÂÔƒH dÒÔö¬ÔéÒÔñÌÔÆ—ÔIÛ.,lÌÔKÒhgÔ¢…ÔHuÒÔÜÌ@
, fI hkíHÊ xHuéD

;I sCh,hv >Ë lHÍ hsJ fVsHË& @

cause us to undertake

the obedience which You deservest,



1 34

,ÒhÒ[¬ÔVÌgÒÔÁÔƒH lÌÔK¬wÔƒHgÌÔPÌhg¬Ô¶ÒÔÂÒÔGÌ

lÔƒH dÒÔ¥ÔÛ<ËÛnÒvÒ;ÔÚHpÌÒÔÆ˜ÌÔ:Ò
, uÂG. aHdöéI.hÏ ;I

l<[F jNhvµ pR j<sJ&

and grant us righteous works

that we may fulfil Your right



1 3 5

TRÌhgÔú–ÔÈ¬ÔVÒd¬ÔKÌ

lÌÔK¬aÛÔÈÔÛ<vÌhgÔN–i¬ÔVÌ@
nv >Ë n, lHÍ hc lHÍ.iHÏ v,c=Hv

fI. nsJ lH [HvÏ tVlH# @

in these two months

of the months of time.



1 36

“74”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒlÔƒH hÒ.g¬ÔÂÒÔÂ¬ÔÁÔƒH fÌÔI‹

t‹aÒÔÈ¬ÔVÌkÔƒH iƒÔBƒh lÌÔK¬gÒÔÂÒÔLĥÒ,¬hÌe¬ÔL@̂
oNhdH! nv iV =<kI g®CaD

;I nv hdK lHÍ vl†HkÂHË ,hvn aNdL @

O God, as for the small and large sins

which we have committed in this our month,



1 37

hÒ,¬,ƒhrÒÔ¶¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬bÒk¬ÔF@̂

,Òh;¬ÔÔéÒÔöÒÔä¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔÜˆ
hc =ÁHÍ. ;<]: dH fCvø& @

dH l¶ûÎéD ;I nv >Ë lVj¥F aNdL& dH o¢HdD ;I nv >Ë ;öF. ;VndL&

the misdeeds into which we have fallen,

and the offenses which we have earned



1 38

uÒÔ„ƒjÒÔ¶ÒÔÂ—ÔNl̂ÌÔÁ…ÔH @

hÒ,¬uÒÔ„ƒkÌÔö¬ÔÎÔƒHËẑÒÔ„ÒÔÂ¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌhÒkÔ¬™ÛÔöÒÔÁƒÔH@
hc v,Ï uÂN& @

dH tVhl<aD& ;I nv >Ë fI o<n séL v,h nhaéÎL& @

purposefully

or in forgetfulness, wronging ourselves thereby



1 39

hÒ,Ìhk¬ÔéÒÔÈÒÔ¥¬ÔÔÁÔƒH fÌÔI‹pÛÔV¬lÒÔÜÚlÌÔK¬yÒÔ,¬ÌkÔƒH @

tÒÔûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@
dH fI >Ë. V̀nÍ pVlJ ndæVÏ vh nvdNdL& @

S̀ fV lñÂÑ, >gA nv,n tVsJ& @

or violating the respect due to others,

bless Muhammad and his Household,



1 4 0

,Òhs¬ÔÑÛ¬kÔƒH fÌÔöÌÔÑ¬ÌµÒ@

,Òhu¬ÔTÛuÒÔÁ…ÔHfÌÔ¶ÒÔ™¬Ô<ÌµÒ@
, lH vh fI. V̀nÍ.̀<aÎJ få<aHË& @

, fI =BaéJ hc lH fæBv& @

cover us over with Your covering,

pardon us through Your pardoning,



1 4 1

,Ò̈ƒjÒÔÁ¬ÔûÌÔä¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌ

¨ÌÒu¬ÔÎÔÛKÌhgÔú…ÔHlÌÔé‹ÔDÒ@
, lH vh fI oHxV =ÁHiD ;I ;VndL&

nv fVhfV ndNÍ aÂHjJ.;ÁÁN=HË rVhv lNÍ& @

place us not before the eyes

of the gloaters because of that,



1 4 2

,Ò̈ƒjÒÔä¬ÔöÔÛX¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌ

hÒ.g¬ÔöÔÛKÒhgÔ¢…ÔHuÌÔÁ‹ÔšÒ@
, cfHË x¶ÁI.ckÁN=HË vh

fI v,Ï lH fHc l¥K& @

stretch not toward us

the tongues of the defamers,



1 43

,Òhs¬ÔéÒÔ¶¬ÔÂÌÔ„¬ÔÁÔƒH fÌÔÂÔƒH dÒÔ¥ÔÛ<ËÛpÌÔ¢–ÔÜÚ

,Ò;ÒÔÔ™…ÔHvÒ.ÖÚgÌÔÂÔƒH hÒk¬Ô¥ÒÔV¬èÒlÌÔÁ…ÔH t‹ÔÎÔIÌ@
, lH hc fHã vÅtJ , g¢™J ;I H̀dHË kÂD.̀BdVn&

, fV H̀dI hpöHkJ ;I. ;HséD kNhvn& fI huÂHgD fNhv @

and employ us in that which will alleviate

and expiate whatever You disapprovest from us



1 44

fÌÔVÒh¬tÒÔéÌÔ:ÒhgÔ–Ø‹£¨ƒjÔÒÁ¬Ô™ÒÔNÛ@

,ÒtÒÔ†¬Ô„ÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï¨ƒdÔÒÁ¬ÔÆÔÛWÛ@
;I fHuE vdCù =ÁHiHË& @

, ;™HvÍ̃ hl<vÏ a<n ;I. nv hdK lHÍ& hc lH kHö̀ÁN aÂVnÏ# @

within it through Your clemency which does not run out,

and Your bounty which does not diminish!



1 4 5

“84”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@

,Òh[¬Ô<Û¬lÛÔû‹ÔÎÔäÒÔéÒÔÁÔƒH fÌÔúÒÔÈ¬ÔVÌkÔƒH @
oNhdH! fV lñÂÑ, >gA nv,n tVsJ& @

, lûÎäJ hc nsJ vtéK vl†HkÂHË vh [äVhË ;K @

O God, bless Muhammad and his Household,

redress our being afflicted by our month,



1 46

,ÒfÔƒHvÌµ¬gÒÔÁÔƒH t‹dÒÔ<¬ÊÌu‹ÔÎÔNÌkÔƒH ,ÒtÌÔ¢¬ÔVÌkÔƒH @

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔIÛlÌÔK¬oÒÔ,¬ÌdÒÔ<¬Êl̂ÒÔÔV–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁƒÔH@
, v,c uÎN , t¢VlHË vh fV lH läHvµ tVlH& @

, >Ë vh hc fÈéVdK. v,ciHdD ;I fV lH =BaéI rVhv nÍ& @

bless us in this day of our festival and our fast-breaking,

make it one of the best of days that have passed over us,



1 47

hÒ[¬Ô„ÒÔäÌÔI‹gÌÔ¶ÒÔ™¬Ô<@̂

,ÒhÒl¬ÔñÔƒHÍÛgÌÔBÒk¬ÔF@̂
[„F.;ÁÁNÍ.jVdK v,c köäJ fI u™<& @

, lñ<.;ÁÁNÍ.jVdK clHË fVhÏ =ÁHÍ& @

the greatest in attracting Your pardon,

and the most effacing toward sins,



1 48

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÁÔƒH lÔƒH oÒÔ™ÌÔDÒlÌÔK¬bÛkÔÛ<fÔÌÁÔƒH

,ÒlÔƒH uÒÔ„ÒÔKÒ@
, l¶HwD Á̀ÈHË , >a¥HvlHË vh

fÎHlVc# @

and forgive us our sins, both the concealed

and the public!



1 49

“94”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hs¬Ô„ÒÔò¬ÔÁÔƒH fÌÔHk¬ÔöÌÔ±ƒ..ôÌ

iƒÔBÒhhgÔú–ÔÈ¬ÔVÌlÌÔK¬oÒÔ¢ƒÔHdÔƒHkÔƒH @
oNhdH! fH =BaéK hdK lHÍ

hc o¢HiHÏ lH fæBv& @

O God, with the passing of this month make us

pass forth from our offenses,



1 5 0

,ÒhÒo¬ÔVÌ[¬ÔÁÔƒH fÌÔòÛÔVÛ,[ÌÔI‹

lÌÔK¬sÒÔÎ˜ÌÔáÔƒH.jÌÔÁÔƒH @
, fH oHvì aNkA& lH vh

hc =ÁHiHkÂHË oHvì ;K& @

with its departure make us depart

from our evil deeds,



1 5 1

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH

lÌÔK¬hÒs¬Ô¶ÒÔNÌhÒi¬Ô„ÌÔI‹fÌÔI‹@
, lH vh

hc o<aäòJ.jVdK hiG hdK lHÍ fI >Ë @

and appoint us

thereby among its most felicitous people,



1 5 2

,ÒhÒ[¬ÔCÒ.gÌÔÈÌÔL¬rÌÔö¬ÔÂÔÚHt‹ÔÎÔIÌ@

,ÒhÒ,¬tÒÔVÌiÌÔL¬pÒÔ§¸ÔHlÌÔÁ¬ÔIÛ@
, V̀kûÎF.jVdK >kHË nv >Ë& @

, fÈVÍ.lÁNjVdK hdúHË hc >Ë rVhv nÍ# @

the most plentiful of them in portion,

and the fullest of them in share!



1 53

“05”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒlÒÔK¬vÒuƒD iƒÔBÒhhgÔú–ÔÈ¬ÔVÒ

pÒÔR–vÌuÔƒHdÒÔéÌÔI‹@
oNhdH! ;öD ;I hdK lHÍ vh >Ë x<v ;I lD.fHdöJ

vuHdJ ;Vn& @

O God, when any person observes this month

as it should be observed,



1 54

,ÒpÒÔ™ÌÔZÒpÔÛV¬lÒÔéÒÔIÛ.,pÒÔR–pÌÔ™¬Ô§ÌÔÈÔƒH @

,ÒrÔƒHÊÒfÌÔñÔÛNÛ,nÌÍ‹pÒÔR–rÌÔÎÔƒHlÌÔÈÔƒH @
, hpéVhlA vh fI kñ<Ï ;I aHdöéI f<n p™Z kÂ<n& @

, pN,nù vh fI w<vjD ;I sCh,hv f<n fI. H̀Ï nhaJ& @

safeguards its inviolability as it should be safeguarded,

attends to its bounds as they should be attended to,



1 5 5

,Òhj–ÔÆÔƒD bÛkÔÛ<fÔÒIÛ.,

pÒÔR–jÛÔÆÔƒH.jÌÔÈÔƒH @
, hc =ÁHiHkA fI x<v ;HlG

V̀iÎC ;Vn @

fears its misdeeds

as they should be feared,



1 56

hÒ,¬jÒÔÆÒÔV–ãÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔÆÛÔV¬fÒÔÜˆ

hÒ,¬[ÒÔäÒÔJ¬vÌqÔƒHµÒgÒÔIÛ.,@
dH fI ,sÎ„I uÂG oHgûD fI j< jÆVã̃ [öJ&

uÂ„D ;I l<[F oúÁ<ndJ& @

or seeks nearness to You with any act of nearness-seeking

which makes incumbent upon him Your good pleasure



1 57

,ÒuÒÔ¢ÒÔ™ÒÔJ¬vÒp¬ÔÂÒÔéÒÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

tÒÔÈÒÔF¬gÒÔÁÔƒH lÌÔê¬Ô„ÒÔIÛ.,lÌÔK¬,Û[¬ÔNÌµÒ@
, l¶¢<́ ;VnË vpÂéJ fV h,sJ& @

S̀ lHkÁN >kîI fI h, fòúÎNÏ& fV lH iL hc j<hkæVdJ fäòA& @

and bends toward him Your mercy,

give to us the like [of that] from Your wealth



1 58

,ÒhÒu¬Ô¢ÌÔÁƒÔH hÒq¬Ô¶ÔƒHtÒÔIÛ.,lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔ:Ò@

tÒÔHÌË–tÒÔ†¬Ô„ÒÔ:Ò̈ƒdÒÔ®‹ÔÎÔQÛ@
, ]ÁNdK fVhfV >Ë. vh hc hpöHkJ fI lH u¢H ;K# @

lö„ÂHÚ hpöHkJ ;HséD kÂD.̀BdVn& @

and bestow it upon us in multiples through Your bounty,

for Your bounty does not diminish,



1 5 9

,ÒhÌË–oÒÔCƒh¤mÌÔÁÒÔ:Ò̈ƒjÔÒÁ¬ÔÆÔÛWÛfÒÔG¬jÒÔ™‹ÔÎÔQÛ@

,ÒhÌË–lÒÔ¶ÔƒHnÌËÒhÌp¬ÔöÔƒHkÌÔ:Ò̈ƒjÔÒ™¬Ôµƒ£@
, oChdÁJ kÆûHË Î̀Nh kÂD.;ÁN› f„¥I htC,Ë lD.a<n& @

, iÂHkH l¶HnË hpöHkJ hc fÎK kÂD.v,n& @

Your treasuries do not decrease but overflow,

the mines of Your beneficence are not exhausted,



1 6 0

,ÒhÌË–uÒÔ¢ƒÔH¤.MÒ.µÒgÒÔ„¬Ô¶ÒÔ¢ƒÔH¤MÛhg¬ÔÂÛÔÈÒÔÁ…ÔH @

“15”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@
, r¢¶HÚ u¢HÏ j< u¢HdD hsJ =<hvh# @

oNhdH! fV lñÂÑ , >gA nv,n tVsJ @

and Your bestowal is the bestowal full of delight!

O God, bless Muhammad and his Household



1 6 1

,Òh;¬ÔÔéÛÔF¬gÒÔÁÔƒH lÌÔê¬ÔGÒhÛ[ÔÛ<vÌlÒÔK¬wÔƒHlÒÔIÛ.,

hÒ,¬jÒÔ¶ÒÔä–ÔNÒgÒÔ:Òt‹ÔÎÔIÌhÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎÔƒHlÒÔÜÌ@
, fVhÏ lH H̀nhaD& iÂHkÁN H̀nhù ;öD. ;I hdK lHÍ vh v,cÍ =VtJ&

dH nv >Ë jH v,c rÎHlJ fI fÁN=ÎJ fVoHsJ& eäJ. tVlH# @

and write for us the like of the wages of him who fasted in it

or worshipped You within it until the Day of Resurrection!



1 6 2

“25”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌkÔ…H kÒÔéÔÛ<ãÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Òt‹dÒÔ<¬ÊÌ

tÌÔ¢¬ÔVÌkÒÔHhgÔ–B‹Ï
oNhdH! nv v,c t¢VlHË

;I >Ë vh

O God, we repent to You in our day

of fast-breaking,



1 63

[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,gÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒu‹ÔÎÔNÚh

,ÒsÛÔVÛ,vÚh @
fVhÏ lÑlÁÎK uÎN

, sV,v& @

which You hast appointed for the faithful a festival

and a joy



1 64

,Ò̈ÌÒi¬ÔGÌlÌÔ„–ÔéÌÔ:ÒlÒÔí¬ÔÂÒÔ¶ÚÔH,ÒlÛÔñ¬ÔéÒÔúÒÔNÚh@

lÌÔK¬;ÔÛG˜ÌbÒk¬ÔFĥÒb¬kÒÔä¬ÔÁÔƒHÍÛ@
, fVhÏ hiG. >dÎÁJ v,c h[éÂHß , =VniÂHdD rVhv nhnÏ& @

fI nv=HiJ hc iV =ÁHiD ;I lVj¥F. aNdL& @

and for the people of Your creed a time of assembly and gathering,

from every misdeed we did,



1 6 5

hÒ,¬sÔÛ<¤.MĥÒs¬Ô„ÒÔ™¬ÔÁÔƒHÍÛ@

hÒ,¬oÔƒHxÌÔVÌaÒÔV˜ĥÒq¬ÔÂÒÔV¬kÔƒHÍÛ@
dH ;Hv caéD ;I hc Î̀A tVséHndL& @

dH hkNdúI s<mD ;I nv fHxÁÂHË Á̀ÈHË. nhaéÎL& @

ill work we sent ahead,

or evil thought we secretly conceived,



1 66

jÒÔ<¬fÒÔÜÒlÒÔK¬̈ƒdÔÒÁ¬Ô¢ÒÔ<‹Ï

uÒÔ„ƒvÛ[ÔÛ<.ßĥÌgƒbÒk¬ÔF@̂
j<fI lD.;ÁÎL›

j<fI ;öD ;I oÎH‰ fHc=úJ fI =ÁHÍ vh kNhvn& @

the repentance of one who does

not harbour a return to sin



1 67

,Ò̈ƒdÒÔ¶ÔÛ<nÛfÒÔ¶¬ÔNÒiƒÔH

t‹oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔÜ@̂
, S̀ hc >Ë.

fI nhlK o¢HdD fV kÂD.=Vnn› @

and who afterwards

will not go back to offense,



1 68

jÒÔ<¬fÒÔÜÚkÒÔûÔÛ<pÔÚHoÒÔ„ÒÔûÒÔJ¬

lÌÔKÒhgÔú–Ô:˜Ì,Òḧ¬Ìv¬jÌÔÎÔƒHãÌ@
j<fI.hÏ oHgW ;I

hc a: , jVndN H̀µ fHaN› @

an unswerving repentance rid

of doubt and wavering.



1 69

tÒÔéÒÔÆÒÔä–Ô„¬ÔÈÔƒH lÌÔÁ…ÔH @,Òhv¬°ÒuÒÔÁ…ÔH@

,ÒeÒÔä˜ÌÔé¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH @
S̀. >Ë vh hc lH fåBdV @, hc lH oúÁ<n fHù&

, lH vh fV >Ë j<fI eHfJ rNÊ nhv# @

So accept it from us, be pleased with us,

and fix us within it!



1 7 0

“35”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hv¬cÛr¬ÔÁÔƒHoÔÒ<¬´ÒuÌÔÆÔƒHãÌhg¬Ô<Òu‹ÔÎÔNÌ

@,ÒaÒÔ<¬ØÒeÒÔ<ƒhãÌhg¬ÔÂÒÔ<¬uÔÛ<nÌ@
oNhdH! jVõ hc uBhã ,uNÍ aNÍ& @

, a<Ø e<hã l<u<n vh v,cÏ lH tVlH& @

God, provide us with fear of the threatened punishment

and yearning for the promised reward,



1 7 1

pÒÔj…ÁÒÌÔNÒgÒÔB–ÖÒlÔƒH kÒÔN¬uÔÛ<µÒfÌÔI‹@

,Ò;ÒÔH¬fÒÔÜÒlÔƒH kÒÔö¬ÔéÒÔí‹Ô,ÛµÒlÌÔÁ¬ÔIÛ@
jH gBè̃ >kîI ;I hc j< lD.o<hiÎL @

, hkN,Í >kîI ;I hc >Ë fI j< Á̀HÍ lD.fVdL nv dHfÎL& @

so that we may find the pleasure of that for which we supplicate You

and the sorrow of that from which we seek sanctuary in You!



1 7 2

“45”,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒµÒlÌÔKÒhgÔé–Ô<…hf‹ÔšÒ

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒhÒ,¬[ÒÔä¬ÔJÒgÒÔÈÛÔL¬lÒÔñÒÔä–ÔéÒÔ:Ò@
, lH vh kCn o<n hc j<fI ;ÁÁN=HkD

;I lñäé̃J vh fV >kHË oéL ;VnÏ& @

And place us with You among the repenters, those upon

whom You hast made Your love obligatory
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,ÒrÒÔäÌÔ„¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬lÛÔVƒh[ÒÔ¶ÒÔÜÒxƒÔHuÒÔéÌÔ:Ò@

dÔƒH hÒu¬ÔNÒ‰Òhg¬Ô¶ÔƒHnÌg‹ÔDÒ@
, fHc=úJ fI. xHuéJ vh hc hdúHË B̀dVtéD rVhv nÍ› @

hÏ uHn‰.jVdK uHnË̈! @

and from whom You hast accepted the return to obeying You!

O Most Just of the just!
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“55”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–éÒƒÔH,Òc¬uÒÔK¬MƒhfÔƒH¤mÔÌÁÔƒH

,ÒhÛl–ÔÈÔƒH.jÌÔÁÔƒH ,ÒhÒi¬ÔGÌn‹dÔÁÌÔÁÔƒH [ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH @
oNhdH! hc jÂHÊ ǸvhË

, lHnvhË , hiG ndÁÂHË fæBv› @

O God, show forbearance toward our fathers

and our mothers and all the people of our religion,



1 7 5

lÒÔK¬sÒÔ„ÒÔTÒlÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬

,ÒlÒÔK¬yÒÔ<ÒÒ.hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎÔƒHlÒÔÜÌ@
]I iV ;I hc hdúHË. nv=BaéI&

, ]I >kÈH ;I jH v,c rÎHlJ o<hiÁN >lN# @

those who have gone and those

who will pass by, until the Day of Resurrection!



1 76

“65”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

kÒÔäÌÔÎ˜ÌÔÁÔƒH ,ÒMƒhgÌÔI‹@
oNhdH! fV lñÂÑ Î̀HläV lH , >gA

nv,n tVsJ› @

O God, bless our prophet Muhammad

and his Household,
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;ÒÔÂÔƒH wÒÔ„–ÔÎ¬ÔJÒuÒÔ„ƒ

lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–f‹ÔDÒ@
iÂHË =<kI ;I

fV tVaéæHË. lÆVfJ nv,n tVséHnÏ& @

as You hast blessed

Your angels brought nigh,
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,ÒwÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹@;ÒÔÂÔƒH wÒÔ„–ÔÎ¬ÔJÒ

uÒÔ„ƒhÒk¬ÔäÌÔÎÔƒH¤mÔÌ:Òhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@
, fV h, , >gA nv,n tVsJ› @iÂHË =<kI ;I

fV Î̀HläVhË. lVs„J nv,n tVséHnÏ& @

bless him and his Household, as You hast blessed

Your prophets sent out,
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,ÒwÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹@;ÒÔÂÔƒH wÒÔ„–ÔÎ¬ÔJÒ

uÒÔ„ƒuÌÔäÔƒHnÌµÒhgû…ÔHpÌ‹ÔDÒ@
, fV h, , >gA nv,n tVsJ›  @iÂHË =<kI ;I

fV fÁN=HË. aHdöéI.hè nv,n tVséHnÏ& @

bless him and his Household, as You hast blessed

Your righteous servants
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,ÒhÒt¬Ô†ÒÔGÒlÌÔK¬bƒgÔÌ:ÒdÔƒH vÒã–hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@

wÒÔ±ƒ.ÖÚ.jÒÔä¬Ô„ÛÔ®ÔÛÁÔƒH fÒÔVÒ;ÒÔÔéÔÛÈÔƒH @
, fVjV , fÈéV hc >Ë vh& hÏ V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË& @

nv,nÏ ;I fV;éA fI lH vsN& @

—and better than that, O Lord of the worlds!

a blessing whose benediction will reach us,
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,ÒdÒÔÁÔƒHgÛÔÁÔƒH kÒÔ™¬Ô¶ÔÛÈÔƒH @

,ÒdÛÔö¬ÔéÒÔíÔƒHãÛgÒÔÈÔƒH nÛuÔƒH¤.,MÛkÔƒH @
, s<nù kûÎF lH a<n& @

, fI oHxV >Ë nuHdÂHË. löéíHã =Vnn# @

whose benefit will attain to us,

and through which our supplication may be granted!
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hÌk–Ô:ÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÛlÒÔK¬vÛyÌÔFÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒhÒ;¬ÔÔ™ÔƒD lÒÔK¬jÛÔ<Û;˜ÌÔGÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
j< fCv=<hvjV ;öD iöéD ;I fI h, v,Ï >,vnÍ aNÍ& @

, fD.kÎHc ;ÁÁNÍ.jV ;öD iöéD ;I fI h, huéÂHn aNÍ& @

You art the most generous of those who are beseeched,

the most sufficient of those in whom confidence is had,
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,ÒhÒu¬Ô¢ƒD lÒÔK¬sÛÔáÌÔGÒlÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹@

,ÒhÒk¬ÔJÒuÒÔ„ƒ;ÔÛG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙOO“@”
, fòúÁNÍ.jV ;öD iöéD ;I hpöHkA. nvo<hsJ aNÍ& @

, j< fV iV ;HvÏ j<hkHdD# @

the most bestowing of those from whom bounty is asked,

You art powerful over everything!




